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Sakima bodde tillsammans med sina föräldrar och
sin fyraåriga syster. De bodde på en rik mans ägor.
Deras halmklädda hydda stod i slutet av en rad med
träd.

• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire år
gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein rik
mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved enden
av ei rad med tre.
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När Sakima var tre år gammal blev han sjuk och
förlorade sin syn. Sakima var en begåvad pojke.

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange talent.
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Sakima gjorde många saker som andra sexåriga
pojkar inte gjorde. Till exempel kunde han sitta med
äldre bybor och diskutera viktiga ämnen.

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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Sakimas föräldrar jobbade i den rike mannens hus.
De lämnade hemmet tidigt på morgonen och kom
hem sent på kvällen. Sakima lämnades med sin
lillasyster.

• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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Sakima älskade att sjunga sånger. En dag frågade
hans mamma: ”Var har du lärt dig dessa sånger,
Sakima?”

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: «Kor har du lært desse songane,
Sakima?»
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Sakima svarade: ”De bara kommer, mamma. Jag hör
dem inne i mitt huvud och sedan sjunger jag.”

• • •

Sakima svara: «Dei kjem berre, mamma. Eg høyrer
dei i hovudet mitt, og så syng eg.»
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Sakima tyckte om att sjunga för sin lillasyster,
speciellt om hon kände sig hungrig. Hans syster
lyssnade när han sjöng sin favoritsång. Hon
gungade med till den lugnande melodin.

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at han
song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til den
lindrande låten.
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”Kan du sjunga den om och om igen, Sakima?” bad
hans syster. Sakima gick med på det och sjöng den
om och om igen.

• • •

«Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?» brukte
syster hans å be han. Sakima gjorde som hun sa og
song han igjen og igjen.
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En kväll när hans föräldrar återvände hem var de
väldigt tysta. Sakima visste att det var någonting
som var fel.

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei veldig
stille. Sakima visste at noko var gale.

10



”Vad är det som är fel, mamma, pappa?” frågade
Sakima. Sakima fick höra att den rike mannens son
var försvunnen. Mannen var mycket ledsen och
ensam.

• • •

«Kva er i vegen, mamma, pappa?» spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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”Jag kan sjunga för honom. Han kanske blir glad
igen”, sa Sakima till sina föräldrar. Men hans
föräldrar avfärdade honom. ”Han är mycket rik. Du
är bara en blind pojke. Tror du att din sång kan
hjälpa honom?”

• • •

«Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad igjen»,
sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra hans avfeia
han. «Han er veldig rik. Du er berre ein blind gut.
Trur du songen din kjem til å hjelpa han?»

12



Men Sakima gav inte upp. Hans lillasyster stöttade
honom. Hon sa: ”Sakimas sånger tröstar mig när
jag är hungrig. De kommer att trösta den rike
mannen också.”

• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: «Songane til Sakima er lindrande
når eg er svolten. Dei kjem til å verka lindrande på
den rike mannen òg.»
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Påföljande dag bad Sakima sin lillasyster att leda
honom till den rike mannens hus.

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.
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Han stod under ett stort fönster och började sjunga
sin favoritsång. Sakta började huvudet på den rike
mannen synas genom det stora fönstret.

• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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Arbetarna slutade med det de höll på med. De
lyssnade på Sakimas vackra sång. Men en man sa:
”Ingen har lyckats trösta chefen. Tror denna blinde
pojke att han kommer att trösta honom?”

• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: «Ingen har vore i stand til å trøysta sjefen.
Trur denne blinde guten at han kan trøysta han?»
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Sakima sjöng färdigt sin sång och vände sig om för
att gå. Men den rike mannen sprang ut och sa:
”Snälla, sjung igen!”

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg ut
og sa: «Ver så snill og syng igjen.»
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Precis då kom två män bärandes på någon på en
bår. De hade hittat den rike mannens son
misshandlad och lämnad vid sidan av vägen.

• • •

I same augneblink kom det to menn berande på ei
båre. Dei hadde funne sonen til den rike mannen
banka opp og forlaten i vegkanten.
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Den rike mannen var så glad över att se sin son
igen. Han belönade Sakima för att ha tröstat
honom. Han tog med sin son och Sakima till
sjukhuset så att Sakima kunde få tillbaka sin syn.

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen sin
igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han. Han
tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset, slik at
Sakima kunne få synet tilbake.
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